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🙢
? «Вестник иностранной литературы» (1891-1916 

гг.);
? «Вестник иностранной литературы» (1928 – 1930);
? «Литература мировой революции» (1931 – 1932);
? «Интернациональная литература» (1933 – 1943).

«ИЛ»: истоки
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🙢
? Основан в июле 1955 года как орган правления Союза 

писателей СССР. 
? Во времена перестройки тиражи доходили до 200-300 

тыс. экз. 
? А.Ливергант (глав.ред. «ИЛ»): «В советские времена 

журнал был образом либерализма… открывал 
практически всех крупнейших писателей Запада 20 
века… занимал очень прочную и очень яркую нишу».

? Иосиф Бродский: "В моей жизни "Иностранная 
литература" сыграла роль чрезвычайно 
значительную. Это было действительно окно в 
Европу, Америку, Азию, Африку и вообще во все 
полушария. У меня складывается впечатление, что я 
через это окно и выпал".

Роль «ИЛ» в духовной жизни 
СССР 

в 50-80-е гг. XX века

5



🙢
На даче или на антресолях – практически в каждой советской 

читающей семье раньше лежали перевязанные любовно пачки 
журнала «Иностранная литература», который открыл для 
надежно спрятавшихся за железным занавесом мечтателей 

Сэмюэла Беккета, Уильяма Голдинга, Джона Апдайка, 
Джерома Д. Сэлинджера, Кэндзабуро Оэ, Теннесси Уильямса, 
Жана-Поля Сартра, Франца Кафку, Ивлина Во, Умберто Эко, 
Хулио Кортасара, Милорада Павича и многих, многих других. 
Журнал знакомил советских читателей, не мечтавших никогда 

увидеть своими глазами Нью-Йорк и Париж, с заграничной 
жизнью, в которой даже человеческие горести и трагедии 

казались неизъяснимо притягательными и безумно 
романтичными. 

6



7



🙢
? Первым главным редактором «Иностранной литературы» 

стал писатель и журналист Александр Чаковский 
(1955—1963). 

? Затем журнал возглавляли критик Борис Рюриков 
(1963—1969), филолог Николай Федоренко (1970—1988), 
писатель Чингиз Айтматов (1988—1990), литературовед 
Владимир Лакшин (1990—1993), журналист Алексей 
Словесный (1993—2005), критик Алексей Михеев 
(2005—2008). 

? В настоящее время изданием руководит переводчик 
Александр Ливергант.

Редакторы «ИЛ»

8



Александр Яковлевич Ливергант с 2008 года 
возглавляет крайне популярный в советское время 
журнал «Иностранная литература», который часто 
сокращенно называют «Иностранкой». Выпускник 
романо-германского отделения филологического 
факультета МГУ, он является автором переводов 
произведений Джонатана Свифта, Лоренса Стерна, 
Ивлина Во, Джейн Остин, Малколма Брэдбери и 
многих других. В серии «Жизнь замечательных 
людей» вышли написанные Ливергантом биографии 
Редьярда Киплинга, Сомерсета Моэма и Оскара 
Уайльда. 

«Мы стремимся к тому, чтобы в "ИЛ", поскольку это единственный журнал такого рода на 
поле переводной литературы, было как можно больше всевозможных рубрик. Мы 
испытываем постоянную конкуренцию со стороны издательств, которые печатают 
переводную литературу. Издатель стремится издать то, что у него покупают, а покупают 
прежде всего развлекательную литературу, главным образом романы. Все, что не романы, 
идет в магазинах плохо, за исключением документальной прозы, биографии, мемуаров. 
Поэтому журнал должен печатать все то, чего читатель не найдет нигде за пределами нашей 
обложки. Это эссеистика, статьи, поэзия, драматургия, рассказ (известно, что рассказ и 
новелла не в чести у читателей и, соответственно, у издателей). Журнал по-прежнему 
выпускает большую прозу - этого ждет основная часть наших подписчиков из провинции, у 
них традиционные устоявшиеся взгляды, в каждом номере на первом месте они хотят видеть 
роман».
«Я придаю большое значение специальным номерам, хочу, чтобы их было как можно 
больше». 
«Немного изменилась наша кадровая политика. Мы обзавелись несколькими молодыми 
сотрудниками. Они работают в отделе PR, отделе критики и публицистики. Очень 
способный и добросовестный человек появился в проблемной и узкой области приобретения 
авторских прав. Тут нужна четкость и цепкость, ведь мы вынуждены добиваться прав и при 
этом стараться не платить больших денег».
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🙢
? В настоящее время, перестав быть единственным источником 

информации об иностранной литературе, журнал продолжает 
быть профессиональным изданием, сохраняет высокое качество 
перевода.

? Журнал выходит 1 раз в месяц.
? Формат 70х108 1/16.
? Печать офсетная. Бумага газетная.
? Объём: 288 полос.
? Тираж 3000 экз. (2005 г. – 8 тыс., 2008 г. – 10 тыс., 2014 : 1 

полугодие – 4300 экз., 2-е – 3300 экз.).
? Официальный сайт журнала (© 2012-2015 гг.):
     http://inostranka.ru/
? Блог: http://obzor-inolit.livejournal.com/
? Присланные рукописи не возвращаются и не рецензируются.

«ИЛ»: современное 
состояние
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🙢
? А.Ливергант: 
«За последние 20 лет выросла не существовавшая до этого 
массовая литература. Юлиан Семенов не в счет. Это очень 
мощное явление, которое может быть сильным или слабым в 
литературном отношении: оно перетягивает на себя огромное 
число читателей. Сегодня многие увлечены триллерами, 
эротикой, мемуаристикой. А этого не найти на страницах 
традиционно составляемых толстых журналов. Мы обсуждаем 
этот вопрос на редколлегии и иногда решаем сделать 
небольшой шаг в сторону подобных ожиданий. При этом мы 
все же отказываемся от низкопробной литературы». 

Читательская 
аудитория
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🙢
? А.Ливергант: 
«У нас две конкурирующие, контрастирующие и 
несовпадающие между собой аудитории читателей. С одной 
стороны, это образованная столичная молодежь, которая 
больше интересуется публицистикой, нон-фикшн, 
документальной литературой, постмодернистской прозой и 
поэзией. С другой, это люди моего возраста, провинциальная 
аудитория. Это читатели, чьи вкусы сформировались очень 
давно, они не хотят, что называется, «глупостей», а 
предпочитают большие романы и не терпят фрагментов, на 
которые нам приходится сбиваться, особенно, если речь идет 
о большой вещи. Такие читатели обычно хотят 
психологический любовный роман, написанный в 
традиционном ключе. Приходится флиртовать с обеими, 
столь разными, аудиториями, пытаясь удовлетворить их 
потребности и публикуя публицистику наравне с чем-то 
более традиционным».

Читательская 
аудитория
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🙢
? Зарубежная проза и поэзия, очерки и эссе, письма и 

мемуары – все это в лучших переводах отечественных 
переводчиков.

? В рубрике «Дебют» журнал представляет читателям 
молодых авторов, а в рубриках «Из классики XX века» и 
«Литературное наследие» обращается к неизвестным 
страницам мировой литературы прошлых столетий. О 
новой поэзии можно узнать в рубрике «Другая поэзия. 
Антология». Обзоры текущей литературы и рецензии на 
книги представлены в рубриках «Среди книг», 
«БиблиофИЛ». Проблемы художественного перевода 
освещаются в рубриках «Трибуна переводчика», «Мастера 
перевода».

? На страницах журнала публикуются произведения 
лауреатов Нобелевской, Букеровской, Гонкуровской 
премий и восходящих звезд – все это на русском языке 
впервые.

Содержание журнала
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🙢
? В последние годы каждый отдельный номер журнала 

представляет жанровое многообразие литературных 
публикаций одной из стран мира или красной нитью 
проводит определённую тему.

? В 2015 году специальные выпуски «ИЛ» представили 
литературу:

Янв – Кубы («Перед лицом океана»), чья «многоликая 
литература бурно развивается как на острове, так и за 
его пределами, осмысляя последние полвека истории 
страны – несостоявшуюся утопию, непревращение 
кубинца в Нового Человека» и т. п. – как сказано во 
вступлении Дарьи Синицыной, составителя номера.

Специальные и тематические 
выпуски
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🙢
Март – Литвы («Рассеяние и собирание»). 
Мартовский номер целиком посвящен 
современной литовской литературе, и 
предваряет его заметка «Вызовы 
постцензурной свободы» критика Юрате 
Сприндите, начинающаяся словами: 
«Высокий темп изменений, которые взяла 
литовская литература после обретения 
страной независимости… не сравним ни с 
каким другим периодом существования 
нашей словесности: после 1989 года 
начались перемены радостные и 
болезненные, предопределенные крахом 
тоталитаризма». Перевод Марии 
Чепайтите.

    Специальные и 
тематические     выпуски
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🙢Апр – выход 
тематического 

номера 
«Берлин-Москва: 

История по 
памяти», 

раскрывающий 
тему падения 

Берлинской стены. 
В литературе 
современной 

Германии 
объединение 

страны остается 
одной из 

важнейших тем.

Специальные и тематические     
выпуски
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🙢
Июль – Португалии 

(«Конец Земли, Европы 
край…». Номер посвящен 

португальской 
литературе, мало 

известной российскому 
читателю. Хотя 

португальские авторы 
(прежде всего, прозаики) 
публиковались и в СССР, 
и позднее в России, но на 
слуху только три имени: 

Камоэнс, Пессоа, 
Сарамаго. В 

португальской литературе 
было и есть еще немало 

интересных имён и 
произведений.

Специальные и тематические     
выпуски
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🙢
Ноябрь – Сербии 

(«Сербия и сербы»). Этот 
номер журнала 

называется«Сербия и 
сербы», и он посвящен 

стране, чье «общество на 
протяжении минувшей 

четверти века… 
пережило кризис, 
который никакая 

писательская фантазия, 
какой бы гениальной она 

ни была, не могла 
вообразить, описать и 
объяснить», - пишет во 

вступлении к 
тематическому выпуску 
«ИЛ» его составитель, 

переводчик, журналист и 
редактор Любинка 

Милинчич.

Специальные и тематические     
выпуски
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🙢
? Этот номер - юбилейный, 

«Иностранной литературе» 
шестьдесят лет, поэтому в 
заголовок вынесены 
торжественные пушкинские слова 
«Все флаги в гости…» И, 
действительно, номер задуман, как 
праздничный прием в честь 
зарубежных литературных 
журналов и их авторов.

? И открывается декабрьский 
выпуск «ИЛ» подборкой рассказов 
из национальной литературной 
периодики Англии, Беларуси, 
Венгрии, Дании, Италии, Китая, 
Словакии и Чехии.

? Разброс тем – самый широкий.

Юбилейный декабрьский выпуск 
(«Все флаги в гости…» Нам – 

шестьдесят)
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🙢
? Федеральное агентство по печати и массовым, 

коммуникациям. В 2014 году журнал «Иностранная 
литература» при поддержке Агентства в рубрике 
«Культурная политика» осуществил проект «Перекличка 
культур»: российские литературные переводчики в 
статьях, эссе и комментариях рассказывали о культуре 
стран Европы. 

? Институт перевода:
«и то, и другое – капля в море» (А.Ливергант). 
«При этом мы очень серьезно относимся к переводу, много 
работаем с переводчиками, проводим тщательную 
редактуру. Но у нас просто нет возможности платить 
нормальные гонорары переводчикам, например, сегодня за 
авторский лист они получают три тысячи рублей».

Финансовая поддержка (2014 
год) 
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🙢
? Федеральное агентство по печати и массовым, 

коммуникациям, Британский совет, Институт культуры 
Литвы, Институт Гёте в Москве, Институт Сервантеса в 
Москве, Изд-во «Грюндриссе», Изд-во «Карканет пресс», 
Изд-во «Letras Cubanas», Группа компаний «Comita», 
«Нёман» (Белоруссия), Александра Ивановская (Польша).

? В 2015 году 32 автора предоставили право на безвозмездную 
публикацию своих произведений на страницах журнала.

? В 2015 году журнал стал лауреатом Фонда поддержки 
российских СМИ «Среда» и получил финансовую 
поддержку на два года.

Финансовая поддержка (2015 
год)
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🙢
? Серия "Библиотека журнала "Иностранная литература" 

(1983 - 1991). Ведущее издательство: Известия. Издательства: 
Известия, Азбука. Изданий в серии: 162.

? Серия «Иллюминатор» выходила в издательстве 
«Иностранка» в 1999—2009 годах (Журнал стал одним из его 
учредителей, но потом это издательство стало независимым, 
но продолжая активное сотрудничество и взяв в аренду 
логотип «ИЛ»). Это был первый из масштабных и 
долгосрочных книжных проектов «Иностранки». 
Задуманная как продолжатель и наследник традиций 
знаменитой и памятной миллионам российских читателей 
«Библиотеки журнала «Иностранная литература», серия 
«Иллюминатор» стала собранием настоящего золотого 
фонда мировой литературы ХХ и начала ХХI века. Изданий в 
серии: 99.

24
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🙢
? «Иллюминатор» — это была в некотором смысле новая жизнь 

книжной серии «Библиотека журнала «Иностранная 
литература». Помните бумажные книжечки, которые этот 
журнал выпускал? Серия умерла по финансовым причинам в 
середине девяностых. Они выпустили огромное количество 
прекрасных книг; не помню, сколько успели. И собственно 
издательство «Иностранка» началось с того, что я, так 
получилось, пришла работать в журнал «Иностранная 
литература». Григорий Чхартишвили, который был 
заместителем главного редактора и еще не был Борисом 
Акуниным, предложил мне заняться изданием книг. Он сказал: 
«Смотри, мы сидим на сундуке с сокровищами. Прекрасные 
книги, прекрасные переводы. Давай сделаем». И мы сделали 
серию, назвав ее именем премии, которую тогда ежегодно 
вручал журнал за лучший перевод, серию, которая главным 
образом составлялась из тех романов, которые выходили в 
журнале. Такой был парад лучших переводных романов». 
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Варвара Горностаева: с 2000 по 2008 
год — главный редактор издательств 
«Иностранка» и «КоЛибри», в 2008-м 
совместно с Сергеем Пархоменко 
основала издательство Corpus



🙢
Журнал «Иностранная литература» является 
учредителем ежегодных литературных премий:
? Премия ИЛлюминатор;
? Премия Инолит;
? Премия Инолиттл;
? Премия имени А. М. Зверева.
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🙢
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Спасибо за 
внимание!


